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PL 
Instrukcja oryginalna 
Niniejszy dokument stanowi oryginalną instruk-
cję sporządzoną przez producenta. 
PRZEZNACZENIE 
ABM-R5 to ukosowarka do zaokrąglania krawę-
dzi materiału promieniami 2, 3, 4 lub 5 mm i wy-
konywania skosu o maksymalnej szerokości 6 
mm. 
DANE TECHNICZNE 

Napięcie 1~ 220-240 V, 
50-60 Hz 

Moc 1080 W 
Prędkość obrotowa bez obcią-
żenia 5900 obr./min 
Prędkość obrotowa z obciąże-
niem 3950 obr./min 
Stopień ochrony IP 20 
Klasa ochrony przed poraże-
niem prądem elektrycznym I 
Maksymalna szerokość skosu 
(b) 6 mm 
Minimalna grubość materiału 8 mm 
Minimalna szerokość materiału 150 mm 
Promień zaokrąglanych krawę-
dzi 

2 mm, 3 mm, 4 
mm, 5 mm 

Poziom hałasu Powyżej 70 dB 
Wymagana temperatura oto-
czenia 0-40°C 
Masa 14 kg 
ZAKRES DOSTAWY [A] 

ABM-R5 Ukosowarka 

KLC-000097 Klucz płasko-ocz-
kowy s=22 

SMR-000005 Smar Molykote 
1000 – 5 g 

WKT-000004 Wkrętak Torx T15 

NRZ-0762-0982-00-0 Narzędzie do usu-
wania wiórów 

KLC-0540-07-00-00-0 Klucz płaski spe-
cjalny 

– Skrzynia 
– Pudełko kartonowe 
– Instrukcja obsługi 

BUDOWA [B] 
[1] Wyłącznik awaryjny 
[2] Rękojeść 
[3] Pokrętło wysokości freza 
[4] Przycisk włączania obrotów freza 
[5] Przycisk wyłączania obrotów freza 

[6] Włącznik posuwu 
[7] Osłona freza 
[8] Dźwignia blokady wysokości freza 
[9] Rolka prowadząca 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 
• Przed użyciem przeczytaj instrukcję obsługi 

i przejdź szkolenie BHP. 
• Używaj tylko zgodnie z przeznaczeniem 

wskazanym w instrukcji obsługi. 
• Upewnij się, że maszyna ma wszystkie czę-

ści i są one oryginalne i nieuszkodzone. 
• Upewnij się, że parametry zasilania są ta-

kie, jak na tabliczce znamionowej. 
• Nie przenoś maszyny za przewód ani nie 

ciągnij przewodu. Grozi to uszkodzeniem i 
porażeniem prądem. 

• Nie dopuszczaj osób nieprzeszkolonych w 
pobliże maszyny. 

• Przed każdym użyciem upewnij się, że stan 
maszyny, zasilania, przewodu zasilają-
cego, wtyczki, elementów sterowania i na-
rzędzi jest prawidłowy. 

• Przed każdym użyciem upewnij się, że 
żadna część nie jest pęknięta lub źle zamo-
cowana. Upewnij się, że zostały zacho-
wane właściwe warunki mające wpływ na 
pracę maszyny. 

• Nie dopuszczaj do zamoknięcia maszyny. 
Nie wystawiaj maszyny na mróz, deszcz 
lub śnieg. 

• Upewnij się, że strefa robocza jest dobrze 
oświetlona, czysta, a w jej wnętrzu nie ma 
przeszkód. 

• Nie używaj w pobliżu materiałów palnych 
ani przy zagrożeniu wybuchem. 

• Używaj tylko narzędzi wskazanych w in-
strukcji obsługi. 

• Nie używaj narzędzi stępionych lub uszko-
dzonych. 

• Upewnij się, że płytki skrawające i głowica 
są zamocowane właściwie. Usuń klucze ze 
strefy roboczej przed podłączeniem ma-
szyny do zasilania. 

• Nie używaj maszyny z głowicą skierowaną 
ku górze. 

• Jeśli krawędź tnąca płytki jest zużyta, obróć 
wszystkie płytki o 90°. Jeśli zużyte są 
wszystkie krawędzie tnące, wymień 
wszystkie płytki na nowe, wskazane w in-
strukcji obsługi. 
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• Stosuj ochronę wzroku i słuchu, obuwie an-
typoślizgowe i odzież ochronną. Odzież nie 
może być luźna. 

• Nie dotykaj wiórów ani części ruchomych. 
Nie dopuść do pochwycenia czegokolwiek 
przez części ruchome. 

• Nie usuwaj wiórów gołymi rękoma. 
• Konserwuj maszynę oraz montuj/demontuj 

części i narzędzia tylko po odłączeniu ma-
szyny od zasilania. 

• Naprawiaj tylko w serwisie wskazanym 
przez sprzedawcę. 

• W razie upadku maszyny, zamoknięcia lub 
uszkodzenia należy skończyć pracę i nie-
zwłocznie przekazać maszynę do serwisu 
w celu sprawdzenia i naprawy. 

• Jeśli maszyna nie będzie używana, zdejmij 
ją ze stanowiska i składuj w  bezpiecznym i 
suchym miejscu. 

• Jeśli maszyna nie będzie używana przez 
dłuższy czas, należy pokryć jej stalowe 
części środkiem antykorozyjnym. 

SYMBOLE 
Przed użyciem maszyny zapoznaj się z obja-
śnieniem następujących symboli: 

 

Nakaz stosowania ochrony oczu 

 

Nakaz stosowania ochrony słuchu 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi 

 

Ostrzeżenie przed napięciem elektrycznym 

 

Ostrzeżenie przed odcięciem palców 

MONTAŻ I DEMONTAŻ PŁYTEK SKRAWA-
JĄCYCH [C] 
Odłącz przewód zasilający. Zdemontuj osłonę 
freza. Obracaj pokrętło wysokości freza, aby 
wysunąć głowicę. Użyj wkrętaka [3], aby wykrę-
cić wkręty [2]. Oczyść gniazda. Zamontuj płytki 
[1]. 
Aby zmienić krawędź tnącą, odkręć płytki i ob-
róć je o 90°. Płytki dociśnij do gniazd, po czym 
dokręć je. Jeśli wszystkie krawędzie tnące są 
zużyte, płytki wymień na nowe. Upewnij się, że 
cały spód każdej płytki przylega do gniazda. 

MONTAŻ I DEMONTAŻ GŁOWICY FREZAR-
SKIEJ [D] 
Odłącz przewód zasilający. Zdemontuj osłonę 
freza. Obracaj pokrętło wysokości freza, aby 
wysunąć głowicę. Użyj klucza [1], aby unieru-
chomić wrzeciono. Użyj klucza [2], aby odkręcić 
lub przykręcić głowicę. 
PRZYGOTOWANIE MATERIAŁU [E] 
Powierzchnie elementu obrabianego powinny 
być gładkie i prostopadłe względem siebie. 
Maksymalne dopuszczalne odchylenie prosto-
padłości wynosi ±7°. 
REGULACJA WYSOKOŚCI GŁOWICY [F] 
Przy użyciu pokrętła wysokości freza ustaw od-
powiednią wysokość głowicy. Zbyt mała wyso-
kość spowoduje wykonanie niepełnego promie-
nia [1]. Zbyt duża wysokość spowoduje zbyt 
głęboką obróbkę elementu [2]. Właściwa wyso-
kość zapewnia płynne przejście powierzchni 
elementu [3]. 
UŻYTKOWANIE [G] 
Zamontuj właściwą głowicę z płytkami. Ustaw 
osłonę freza [H] w pozycji „SET”. Umieść ma-
szynę na elemencie obrabianym po lewej stro-
nie tak, aby rolka prowadząca i osłona freza 
opierały się o krawędź. Upewnij się, że krawędź 
skrawająca płytki znajduje się ponad krawędzią 
obrabianego materiału. Upewnij się, że element 
obrabiany jest stabilny. 
Przestaw osłonę freza do pozycji „GO”. Podłącz 
maszynę do zasilania. Naciśnij przycisk włą-
czanie obrotów freza. Następnie przełącz 
włącznik posuwu maszyny. Maszyna rozpocz-
nie jazdę w prawo. Operator musi pełnić ciągły 
nadzór nad maszyną, gdyż może ona zjechać z 
obrabianego materiału. Maszyna może być 
użytkowana tylko w pozycji poziomej. Nie użyt-
kuj maszyny bez osłony freza. 
Zakres roboczy zaczyna się 200 mm od począt-
kowej krawędzi elementu obrabianego i kończy 
20 mm przed końcową krawędzią. 
Po osiągnięciu końca elementu obrabianego 
maszyna zatrzyma się, a następnie lekko cof-
nie. Należy wtedy wyłączyć włącznik posuwu, 
nacisnąć przycisk wyłączania obrotów freza i 
zdjąć maszynę z elementu obrabianego. Usuń 
wióry z podstawy maszyny przy użyciu narzę-
dzia do usuwania wiórów [I]. 
Nie wyłączaj obrotów wrzeciona podczas 
posuwu. Grozi to uszkodzeniem płytek. 
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WYMIANA SZCZOTEK [J] 
Sprawdzaj stan szczotek węglowych co 100 go-
dzin pracy. W tym celu odłącz przewód zasila-
jący i zdejmij osłonę [1]. Następnie poluzuj 
śrubę [2], podnieś sprężynę [3] i wyjmij 
szczotkę [4]. Jeśli szczotka jest krótsza niż 
5 mm, należy wymienić obie szczotki na nowe. 
Montuj w odwrotnej kolejności. Następnie uru-
chom silnik bez obciążenia na 20 minut. 

NARZĘDZIA SKRAWAJĄCE 
Numer części Nazwa części 

PLY-000737 Płytka skrawająca R2 
(sprzedawane po 10) 

PLY-000738 Płytka skrawająca R3 
(sprzedawane po 10) 

PLY-000739 Płytka skrawająca R4 
(sprzedawane po 10) 

PLY-000740 Płytka skrawająca R5 
(sprzedawane po 10) 

PLY-000391 
Płytka skrawająca do 
stali (sprzedawane po 
10) 

 

AKCESORIA [K] 
Głowica frezarska lewa [1] 
GLW-0762-0075-00-0 
 
Maszyna umożliwia obróbkę elementu od dołu. 
W tym celu należy wymienić standardową gło-
wicę na głowicę frezarską lewą [D][L]. Maksy-
malna grubość elementu obrabianego wynosi 
wtedy 30 mm. 
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EN 
Translation of the original manual 
This document is a translation of the original 
manual. In case of any doubts regarding the in-
terpretation of the content, the original version 
shall prevail. 
APPLICATION 
ABM-R5 is a beveling machine designed for 
beveling with radius of 2, 3, 4, or 5 mm (5/64, 
7/64, 5/32, or 3/16”) and making bevels of max-
imum width of 6 mm (15/64”). 
TECHNICAL DATA 

Voltage 1~ 220-240 V, 
50-60 Hz 

Power 1080 W 
Rotational speed without 
load 5900 rpm 

Rotational speed with load 3950 rpm 
Protection level IP 20 
Protection class I 
Maximum bevel width (b) 6 mm (15/64″) 
Minimum workpiece thick-
ness 8 mm (5/16″) 

Minimum workpiece width 150 mm (5 
57/64″) 

Edge radius 

2 mm, 3 mm, 4 
mm, 5 
mm (5/64, 
7/64, 5/32, 
3/16”) 

Noise level More than 70 
dB 

Required ambient tempera-
ture 

0-40°C (34-
104°F) 

Weight 14 kg (31 lbs) 
EQUIPMENT INCLUDED [A] 
ABM-R5 Beveling machine 

KLC-000097 22 mm combina-
tion wrench 

SMR-000005 Grease Molykote 
1000 (5 g/0.17 oz) 

WKT-000004 T15 torx screw-
driver 

ZGR-0762-0855-03-0 Chip removal tool 
KLC-0540-07-00-00-0 Special flat wrench 
– Box 
– Carton box 
– Operator’s manual 

 
 
 

DESIGN [B] 
[10] Emergency switch 
[11] Handle 
[12] Cutter height knob 
[13] Cutter rotation activation button 
[14] Cutter rotation deactivation button 
[15] Feed switch 
[16] Cutter cover 
[17] Cutter height lock lever 
[18] Guiding roller 
SAFETY PRECAUTIONS 
• Before use, read this Operator’s Manual 

and complete a training in occupational 
health and safety. 

• Use only in applications specified in this 
Operator’s Manual. 

• Make sure that the machine has all parts 
and they are genuine and not damaged. 

• Make sure that the specifications of the 
power source are the same as those spec-
ified on the rating plate. 

• Do not carry the machine by the power cord 
and do not pull the power cord. This may 
cause damage and electric shock. 

• Keep untrained persons away from the ma-
chine. 

• Before each use, ensure the correct condi-
tion of the machine, power source, power 
cord, plug, control parts, and tools. 

• Before each use, make sure that no part is 
cracked or loose. Make sure to maintain 
correct conditions that can have an effect 
on the operation of the machine. 

• Keep the machine dry. Do not expose the 
machine to rain, snow, or frost. 

• Keep the work area well-lit, clean, and free 
of obstacles. 

• Do not use near flammable materials, or in 
explosive environments. 

• Use only tools specified in this Operator’s 
Manual. 

• Do not use tools that are dull or damaged. 
• Make sure that the cutting inserts and the 

milling head are installed correctly. Remove 
wrenches from the work area before you 
connect the machine to the power source. 

• Do not use the machine with the milling 
head pointing up. 

• If the cutting edge of an insert is worn, turn 
all inserts by 90°. If all cutting edges are 
worn, replace all inserts with new ones 
specified in this Operator’s Manual. 
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• Use eye and ear protection, non-skid foot-
wear, and protective clothing. The clothing 
must not be loose. 

• Do not touch chips or moving parts. Do not 
let anything to be caught in moving parts. 

• Do not remove chips with bare hands. 
• Maintain the machine and install/remove 

parts and tools only after you unplug the 
machine from the power source. 

• Repair only in a service center appointed by 
the seller. 

• If the machine falls, is wet, or has any dam-
age, stop the work and immediately send 
the machine to the service center for check 
and repair. 

• If you are not going to use the machine, re-
move it from the work area and keep it in a 
safe and dry place. 

• If you are not going to use the machine for 
an extended period, put anti-corrosion ma-
terial on the steel parts. 

SYMBOLS 
Before using the machine, familiarize yourself 
with the following symbols: 

 
Use eye protection 

 
Use hearing protection 

 
Read the Operator’s Manual 

 
Warning against electric voltage 

 
Warning against cutting fingers 

INSTALLING AND REMOVING THE CUT-
TING INSERTS [C] 
Unplug the power cord. Remove the cutter 
cover. Rotate the cutter height knob to move the 
head out. Use the screwdriver [3] to remove 
screws [2]. Clean the sockets. Install the cutting 
inserts [1]. 
To change the cutting edge, remove the inserts 
and turn them by 90°. Press the inserts towards 
the sockets and tighten them. If all cutting 
edges are worn, replace all inserts with new 
ones. Make sure that the whole bottom of the 
insert touches the socket. 

INSTALLING AND REMOVING THE MILLING 
HEAD [D] 
Unplug the power cord. Remove the cutter 
cover. Rotate the cutter height knob to move the 
head out. Use wrench [1] to block the spindle. 
Use wrench [2] to unscrew or tighten the head. 
MATERIAL PREPARATION [E] 
The surfaces of the workpiece should be 
smooth and perpendicular to each other. The 
maximum permissible deviation from perpen-
dicularity is ±7°. 
HEAD HEIGHT ADJUSTMENT [F] 
Use the cutter height knob to set correct posi-
tion of the head. Insufficient height results in an 
incomplete radius [1]. Excessive height causes 
the workpiece to be machined too deeply [2]. 
Correct height assures smooth transition be-
tween the workpiece surfaces [3]. 
OPERATION [G] 
Install the correct milling head with cutting in-
serts. Set the cutter cover [H] in “SET” position. 
Put the machine on the left side of the work-
piece so the guide roller and cutter cover rest 
on the edge. Make sure that the cutting insert 
edge is located above the edge of the work-
piece. Make sure that the workpiece is stable. 
Switch the cutter cover to “GO” position. Con-
nect the machine to the power source. Press 
the cutter rotation activation button. Then 
switch the machine feed switch. The machine 
will start moving towards right side. Operator 
must continuously supervise the machine as it 
may fall from the workpiece. The machine must 
be operated in horizontal position only. Do not 
use the machine without the cutter cover. 
The working range starts 200 mm (approx. 8”) 
from the leading edge of the workpiece and 
ends 20 mm (25/32”) before the trailing edge. 
After reaching the end of the workpiece the ma-
chine stops and moves back a bit. Operator 
must then switch off the feed switch, press the 
cutter rotation deactivation button, and remove 
the machine from the workpiece. Remove chips 
from the machine bottom using the chip re-
moval tool [I]. 
Do not deactivate the spindle rotation dur-
ing feed. This may damage the cutting in-
serts. 
REPLACEMENT OF BRUSHES [J] 
Check the condition of the brushes every 100 
work hours. To do this, unplug the power cord 
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and remove the cover [1]. Then loosen the 
screw [2], lift the spring [3], and remove the 
brush [4]. If the brush is shorter than 5 mm 
(3/16″), replace both brushes with new ones. 
Perform assembly in the opposite sequence. 
Then let the motor operate with no load for 20 
minutes. 

CUTTING TOOLS 
Part number Part name 

PLY-000737 Cutting insert R2 (sold 
10 per set) 

PLY-000738 Cutting insert R3 (sold 
10 per set) 

PLY-000739 Cutting insert R4 (sold 
10 per set) 

PLY-000740 Cutting insert R5 (sold 
10 per set) 

PLY-000391 Cutting insert for steel 
(sold 10 per set) 

 

ACCESORIES [K] 
CCW milling head [1] 
GLW-0762-0075-00-0 
 
The machine allows for machining the work-
piece from the bottom. To do this, replace the 
standard head with the CCW milling head 
[D][L]. The maximum thickness of the work-
piece is 30 mm (1 11/64”) in such case. 
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DE 
Übersetzung der Originalanleitung 
Dieses Dokument ist eine Übersetzung der Ori-
ginalanleitung. Bei Unklarheiten hinsichtlich der 
Auslegung des Inhalts ist die Originalversion 
maßgebend. 

BESTIMMUNG 
ABM-R5 ist eine Anfasmaschine zum Abrunden 
von Materialkanten mit Radien von 2, 3, 4 oder 
5 mm und zum Anfasen mit einer maximalen 
Breite von 6 mm. 
TECHNISCHE DATEN 

Spannung 1~ 220-240 V, 
50-60 Hz 

Leistung 1080 W 
Drehzahl ohne Last 5900 U/min 
Drehzahl unter Last 3950 U/min 
Schutzart IP 20 
Stromschlagschutzklasse I 
Maximale Fasenbreite (b) 6 mm 
Minimale Werkstückdicke 8 mm 
Minimale Werkstückbreite 150 mm 
Radius der abgerundeten 
Kanten 

2 mm, 3 mm, 
4 mm, 5 mm 

Lärmpegel Über 70 dB 
Erforderliche Umgebungs-
temperatur 0-40°C 

Gewicht 14 kg 
LIEFERUMFANG [A] 
ABM-R5 Anfasmaschine 

KLC-000097 Ring-Maulschlüssel 
22 mm 

SMR-000005 Schraubenfett Moly-
kote (5 g) 

WKT-000004 Torx-Schraubendre-
her T15 

NRZ-0762-0982-00-0 Chipentfernungs-
werkzeug 

KLC-0540-07-00-00-0 Spezieller Schrau-
benschlüssel 

– Box 
– Karton 
– Betriebsanleitung 

AUFBAU [B] 
[19] Notausschalter 
[20] Handgriff 
[21] Fräserhöhenknopf 
[22] Aktivierungstaste für Fräserrotation 
[23] Deaktivierungstaste für Fräserrotation 

[24] Vorschubschalter 
[25] Fräserabdeckung 
[26] Höhenverstellhebel für Fräser 
[27] Führungsrolle 
SICHERHEITSREGELN 
• Vor Gebrauch lesen Sie die Betriebsanlei-

tung und lassen Sie sich zu Arbeitsschutz- 
und Unfallverhütungsvorschriften unterwei-
sen. 

• Verwenden Sie nur für Arbeiten, die in der 
Betriebsanleitung beschrieben sind. 

• Stellen Sie sicher, dass alle Teile der Ma-
schine komplett, original und unbeschädigt 
sind. 

• Stellen Sie sicher, dass die Versorgungs-
parameter den Werten auf dem Typen-
schild entsprechen. 

• Tragen Sie die Maschine nicht am Kabel 
bzw. ziehen Sie nicht am Kabel. Dies kann 
zur Beschädigung und zum Stromschlag 
führen. 

• Halten Sie nicht unterwiesene Personen 
von der Maschine fern. 

• Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, 
dass die Maschine, die Stromversorgung, 
das Netzkabel, der Stecker, die Steuerteile 
und die Werkzeuge in gutem Zustand sind. 

• Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, 
dass kein Teil gebrochen oder falsch befes-
tigt ist. Stellen Sie sicher, dass korrekten 
Bedingungen eingehalten werden, die den 
Betrieb der Maschine beeinflussen. 

• Verhindern Sie, dass die Maschine nass 
wird. Schützen Sie die Maschine vor Re-
gen, Schnee und Frost. 

• Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich 
gut beleuchtet und sauber ist und sich darin 
keine Hindernisse befinden. 

• Verwenden Sie nicht in der Nähe von 
brennbaren Materialien oder in explosions-
gefährdeten Bereichen. 

• Verwenden Sie nur die in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Werkzeuge. 

• Keine stumpfen oder beschädigten Werk-
zeuge verwenden. 

• Stellen Sie sicher, dass die Schneidplatten 
und der Kopf richtig befestigt sind. Entfer-
nen Sie die Schlüssel aus dem Arbeitsbe-
reich, bevor Sie die Maschine an das 
Stromnetz anschließen. 

• Verwenden Sie die Maschine nicht mit dem 
Kopf nach oben. 
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• Falls eine Schneidkante der Schneidplatte 
abgenutzt ist, drehen Sie alle Platten um 
90°. Wenn alle Schneidkanten abgenutzt 
sind, ersetzen Sie alle Platten durch neue, 
die in der Betriebsanleitung angegeben 
sind. 

• Verwenden Sie Augen- und Gehörschutz, 
rutschfeste Schuhe sowie Schutzkleidung. 
Die Kleidung darf nicht locker sein. 

• Berühren Sie keine Späne oder keine be-
weglichen Teile. Lassen Sie nicht zu, dass 
etwas in die beweglichen Teile gerät. 

• Entfernen Sie Späne nicht mit bloßen Hän-
den. 

• Führen Sie Wartungsarbeiten und installie-
ren/entfernen Sie die Teile und Werkzeuge 
nur, nachdem Sie die Maschine von der 
Stromversorgung getrennt haben. 

• Lassen Sie Reparaturen nur in einem vom 
Verkäufer angegebenen Service durchfüh-
ren. 

• Bei Sturz, Benetzung oder Beschädigung, 
verwenden Sie die Maschine nicht mehr 
und schicken Sie sie sofort zur Inspektion 
und Reparatur an den Service. 

• Wenn der Wagen nicht verwendet wird, 
entfernen Sie ihn vom Arbeitsbereich und 
bewahren Sie ihn an einem sicheren und 
trockenen Ort auf. 

• Bei längerem Nichtgebrauch, versehen Sie 
ein Korrosionsschutzmittel auf die Stahl-
teile der Maschine. 

SYMBOLE 
Lesen Sie vor der Benutzung des Geräts die Er-
klärung der folgenden Symbole: 

 

Obligatorische Verwendung von Augen-
schutz 

 

Obligatorische Verwendung von Gehör-
schützern 

 
Lesen Sie die Betriebsanleitung 

 
Warnung vor elektrischer Spannung 

 

Warnung vor dem Abschneiden der Fin-
ger 

 

MONTAGE UND DEMONTAGE DER 
SCHNEIDPLATTEN [C] 
Trennen Sie das Netzkabel. Entfernen Sie die 
Fräserabdeckung. Drehen Sie den Fräserhö-
henknopf, um den Kopf herauszuschieben. 
Verwenden Sie einen Schraubendreher [3], um 
die Schrauben [2] herauszudrehen. Buchsen 
reinigen. Montieren Sie die Platten [1]. 
Zum Wechseln der Schneidkante, schrauben 
Sie die Platten ab und drehen Sie sie um 90°. 
Drücken Sie die Platten gegen die Sitze und 
ziehen Sie sie anschließend fest. Wenn alle 
Schneidkanten abgenutzt sind, ersetzen Sie die 
Platten durch neue. Stellen Sie sicher, dass die 
gesamte Unterseite jeder Platte fest am Sitz an-
liegt. 
MONTAGE UND DEMONTAGE DES FRÄS-
KOPFES [D] 
Trennen Sie das Netzkabel. Entfernen Sie die 
Fräserabdeckung. Drehen Sie den Fräserhö-
henknopf, um den Kopf herauszuschieben. 
Verwenden Sie den Schlüssel [1], um die Spin-
del zu arretieren. Verwenden Sie den Schlüssel 
[2], um den Kopf zu lösen oder festzuziehen. 
MATERIALVORBEREITUNG [E] 
Die Oberflächen des Werkstücks sollten glatt 
und senkrecht zueinander sein. Die maximal 
zulässige Abweichung der Rechtwinkligkeit be-
trägt ±7°. 
REGULIERUNG DER KOPFHÖHE [F] 
Stellen Sie mit dem Fräserhöhenknopf die rich-
tige Höhe des Fräskopfes ein. Eine zu geringe 
Höhe führt zu einem unvollständigen Radius 
[1]. Eine zu große Höhe führt zu einer zu tiefen 
Bearbeitung des Elements [2]. Die richtige 
Höhe sorgt für einen fließenden Übergang der 
Elementoberfläche [3]. 
VERWENDUNG [G] 
Montieren Sie den entsprechenden Kopf mit 
den Schneidplatten. Stellen Sie die Fräserab-
deckung [H] auf die Position „SET”. Setzen Sie 
die Maschine so auf das Werkstück auf der lin-
ken Seite, dass die Führungsrolle und die Frä-
serabdeckung an der Kante anliegen. Stellen 
Sie sicher, dass die Schneidkante der Platte 
über der Kante des zu bearbeitenden Materials 
liegt. Stellen Sie sicher, dass die verarbeitete 
Element stabil ist. 
Stellen Sie die Fräserabdeckung auf die Posi-
tion „GO”. Schließen Sie die Maschine an die 
Stromversorgung an. Drücken Sie die 
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Aktivierungstaste für Fräserrotation. Schalten 
Sie anschließend den Vorschubschalter der 
Maschine ein. Die Maschine beginnt nach 
rechts zu fahren. Der Bediener muss die Ma-
schine ständig überwachen, da sie vom Werk-
stück abrutschen kann. Die Maschine darf nur 
in horizontaler Position verwendet werden. Ver-
wenden Sie die Maschine nicht ohne Frä-
serabdeckung. 
Der Arbeitsbereich beginnt 200 mm vom An-
fangsrand des Werkstücks und endet 20 mm 
vor dem Endrand. 
Wenn das Ende des Werkstücks erreicht ist, 
stoppt die Maschine und fährt dann leicht zu-
rück. In diesem Fall muss der Vorschubschalter 
ausgeschaltet, die Deaktivierungstaste für Frä-
serrotation gedrückt und die Maschine vom 
Werkstück entfernt werden. Entfernen Sie die 
Späne mit einem Chipentfernungswerkzeug 
vom Maschinenfuß [I]. 
Schalten Sie die Spindeldrehzahl während 
des Vorschubs nicht aus. Es kann zu einer 
Beschädigung and den Platten führen. 
AUSTAUSCH DER BÜRSTEN [J] 
Prüfen Sie die Kohlebürsten alle 100 Betriebs-
stunden der auf einwandfreien Zustand. Tren-
nen Sie dazu das Netzkabel und entfernen Sie 
die Abdeckung [1]. Lösen Sie dann die 
Schraube [2], heben Sie die Feder an [3] und 
entfernen Sie die Bürste [4]. Wenn die Bürste 
kürzer als 5 mm ist, ersetzen Sie die beiden 
Bürsten gegen neue. 
Montage in umgekehrter Reihenfolge durchfüh-
ren. Dann, lassen Sie den Motor 20 Minuten 
ohne Last laufen. 

SCHNEIDWERKZEUGE 
Teilenummer Teilbezeichnung 

PLY-000737 
Schneidplatte R2 (Ver-
packungseinheit 10 
Stück) 

PLY-000738 
Schneidplatte R3 (Ver-
packungseinheit 10 
Stück) 

PLY-000739 
Schneidplatte R4 (Ver-
packungseinheit 10 
Stück) 

PLY-000740 
Schneidplatte R5 (Ver-
packungseinheit 10 
Stück) 

PLY-000391 
Schneidplatte für Stahl 
(Verpackungseinheit 10 
Stück) 

 

ZUBEHÖR [K] 
Linksdrehend Fräskopf [1] 
GLW-0762-0075-00-0 
 
Die Maschine ermöglicht die Bearbeitung des 
Elements von unten. Zu diesem Zweck muss 
der Standardkopf durch einen Linksdrehend 
Fräskopf ausgetauscht werden [D][L]. Die ma-
ximale Dicke des Werkstücks beträgt dann 30 
mm. 
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FR 
Traduction du manuel original 
Ce document est une traduction du manuel 
original. En cas de doute sur l'interprétation du 
contenu, la version originale prévaut. 

DESTINATION 
ABM-R5 est une machine à chanfreiner 
permettant d'arrondir les bords du matériau 
avec des rayons de 2, 3, 4 ou 5 mm et de 
réaliser un chanfrein d'une largeur maximale de 
6 mm. 
DONNÉES TECHNIQUES 

Tension 1~ 220-240 V, 
50-60 Hz 

Puissance 1080 W 
Vitesse de rotation sans 
charge 5900 tr/min 

Vitesse de rotation en 
charge 3950 tr/min 

Indice de protection IP 20 
Classe de protection contre 
les chocs électriques I 

Largeur maximale du 
chanfrein (b) 6 mm 

Épaisseur minimale de la 
pièce 8 mm 

Largeur minimale de la 
pièce 150 mm 

Rayon d’arrondi des bords 2 mm, 3 mm, 4 
mm, 5 mm 

Niveau sonore Plus de 70 dB 
Température ambiante 
requise 0-40°C 

Poids 14 kg 
CONTENU DE LIVRAISON [A] 
ABM-R5 Chanfreineuse 
KLC-000097 Clé mixte de 22 mm 

SMR-000005 Graisse Molykote 
1000 (5 g) 

WKT-000004 Tournevis torx T15 

NRZ-0762-0982-00-0 Outil pour retirer 
des copeaux 

KLC-0540-07-00-00-0 Clé plate spéciale 
– Coffret 
– Emballage carton 
– Manuel d’utilisation 

CONSTRUCTION [B] 
[28] Bouton d’arrêt d’urgence 
[29] Poignée 

[30] Bouton de réglage de la hauteur de la 
fraise 

[31] Bouton d'activation de la rotation de la 
fraise 

[32] Bouton de désactivation de la rotation 
de la fraise 

[33] Interrupteur d’avance 
[34] Protection de la fraise 

[35] Levier de blocage de la hauteur de la 
fraise 

[36] Galet de guidage 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
• Avant utilisation, lisez ce manuel 

d’utilisation et suivez une formation en 
sécurité et santé au travail. 

• Utilisez uniquement pour la destination 
spécifiée dans le manuel d’utilisation. 

• Assurez-vous que la machine contient 
toutes les pièces et qu’elles sont d’origine 
et non endommagées. 

• Assurez-vous que les spécifications de 
l’alimentation sont conformes à celles sur la 
plaque signalétique. 

• Ne portez jamais la machine par le câble et 
ne tirez pas sur le câble. Cela peut 
entraîner des dommages et une 
électrocution. 

• Ne laissez pas les personnes non formées 
s’approcher de la machine. 

• Avant chaque utilisation, assurez-vous que 
la machine, l’alimentation, le câble 
d’alimentation, la fiche, les éléments de 
commande et les outils sont en bon état. 

• Avant chaque utilisation, assurez-vous 
qu’aucune pièce n’est fissurée ou 
desserrée. Veillez à maintenir les 
conditions correctes pouvant avoir un effet 
sur le fonctionnement de la machine. 

• Ne pas mouiller la machine. N’exposez pas 
la machine à la pluie, à la neige ou au givre. 

• Assurez-vous que la zone de travail est 
bien éclairée, propre et libre de tout 
obstacle. 

• N’utilisez pas à proximité des matériaux 
inflammables, ni dans des environnements 
explosifs. 

• Utilisez uniquement les outils spécifiés 
dans ce manuel d’utilisation. 

• N’utilisez jamais des outils émoussés ou 
endommagés. 

• Assurez-vous que les plaquettes de coupe 
et la tête sont fixées correctement. Retirez 
les clés de la zone de travail avant de 
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connecter la machine à l'alimentation 
électrique. 

• N’utilisez jamais la machine avec la tête 
orientée vers le haut. 

• Si l’arête de coupe d’une plaquette est 
usée, tournez toutes les plaquettes de 90°. 
Si toutes les arêtes de coupe sont usées, 
remplacez toutes les plaquettes par des 
plaquettes spécifiées dans ce manuel 
d’utilisation. 

• Utilisez une protection des yeux et des 
oreilles, des chaussures antidérapantes et 
des vêtements de protection. Ne portez pas 
de vêtements amples. 

• Ne touchez pas des copeaux ou des pièces 
mobiles. Ne laissez rien se coincer dans les 
pièces mobiles. 

• Ne retirez pas les copeaux mains nues. 
• Entretenez la machine et montez/démontez 

les pièces et outils uniquement avec la 
machine débranchée de l’alimentation. 

• Faites-la réparer uniquement au point de 
service indiqué par le vendeur. 

• Si la machine chute, est mouillée ou 
endommagée, arrêtez le travail et envoyez 
la machine immédiatement dans un centre 
de réparation pour vérification et 
réparation. 

• Si vous n’allez plus utiliser la machine, 
retirez-la de la zone de travail et gardez 
dans un endroit sûr et sec. 

• Lorsque la machine ne sera pas utilisée 
pendant une période prolongée, enduisez 
les parties en acier avec un produit 
antirouille. 

SYMBOLES 
Avant d’utiliser la machine, prenez 
connaissance avec les explications des 
symboles suivants: 

 

Obligation de porter des protections des 
yeux 

 

Obligation de porter des protections de 
l’ouïe 

 
Lisez la notice d’utilisation 

 
Avertissement de tension électrique 

 

Avertissement contre le risque de 
coupure des doigts 

MONTAGE ET DÉMONTAGE DES 
PLAQUETTES DE COUPE [C] 
Débranchez le câble d’alimentation. Démontez 
le capot de la fraise. Tournez le bouton de 
réglage de la hauteur de la fraise pour faire 
sortir la tête. Utilisez un tournevis [3] pour retirer 
les vis [2]. Nettoyez les douilles. Installez les 
plaques [1]. 
Pour changer une arête de coupe, dévissez les 
plaquettes et tournez-les de 90. Appuyez les 
plaquettes dans leurs sièges, puis serrez-les. Si 
toutes les arêtes de coupe sont usées, 
remplacez ces plaquettes par des plaquettes 
neuves. Assurez-vous que tout le dessous de 
chaque plaquette adhère au siège. 
MONTAGE ET DÉMONTAGE DE LA TÊTE 
DE FRAISAGE [D] 
Débranchez le câble d’alimentation. Démontez 
le capot de la fraise. Tournez le bouton de 
réglage de la hauteur de la fraise pour faire 
sortir la tête. Utilisez la clé [1] pour bloquer la 
broche. Utilisez la clé [2] pour dévisser ou 
visser la tête. 
PRÉPARATION DU MATÉRIEL [E] 
Les surfaces de la pièce à usiner doivent être 
lisses et perpendiculaires entre elles. L'écart 
maximal admissible de la perpendicularité est 
de ±7°. 
RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA TÊTE [F] 
À l'aide du bouton de réglage de la hauteur de 
la fraise, réglez la hauteur appropriée de la tête. 
Une hauteur trop faible entraînera un rayon 
incomplet [1]. Une hauteur trop importante 
entraînera un usinage trop profond de l'élément 
[2]. Une hauteur adéquate assure une transition 
fluide de la surface de l'élément [3]. 
UTILISATION [G] 
Installez la tête appropriée avec ses plaquettes. 
Placez le capot de la fraise [H] en position « 
SET ». Placez la machine sur la pièce à usiner 
à gauche de manière à ce que le rouleau de 
guidage et le capot de la fraise reposent contre 
le bord. Assurez-vous que le bord de coupe de 
la plaquette se trouve au-dessus du bord du 
matériau à usiner. Assurez-vous que la pièce 
est stable. 
Placez le capot de la fraise en position « GO ». 
Branchez la machine à l’alimentation. Appuyez 
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sur le bouton d'activation de la rotation de la 
fraise. Ensuite, actionnez l'interrupteur 
d'avance de la machine. La machine 
commencera à rouler vers la droite. L'opérateur 
doit surveiller en permanence la machine, car 
celle-ci peut déraper sur le matériau en cours 
d'usinage. La machine ne peut être utilisée 
qu'en position horizontale. N'utilisez pas la 
machine sans le capot de protection de la 
fraise. 
La plage de travail commence à 200 mm du 
bord initial de la pièce à usiner et se termine à 
20 mm avant le bord final. 
Une fois la fin de la pièce atteinte, la machine 
s'arrête puis recule légèrement. Il faut alors 
désactiver l'interrupteur d'avance, appuyer sur 
le bouton d'arrêt de la rotation de la fraise et 
retirer la machine de l'élément usiné. Retirez 
les copeaux de la base de la machine à l'aide 
d'un outil pour retirer des copeaux [I]. 
Ne désactivez pas la rotation de la broche 
pendant l'avance. Cela peut endommager 
les plaquettes. 
 
REMPLACEMENT DES BALAIS [J] 
Vérifiez l’état des balais en carbone toutes les 
100 heures de fonctionnement. Pour cela, 
débranchez le câble d’alimentation et retirez le 
capot [1]. Ensuite, desserrez la vis [2], levez le 
ressort [3] et retirez le balai [4]. Si la longueur 
du balai est inférieure de 5 mm, remplacez les 
deux balais par des neufs. 
Effectuez le montage dans l’ordre inverse. 
Démarrez le moteur et laissez tourner à vide 
pendant 20 minutes. 

OUTILS DE COUPE 
Référence Description 

PLY-000737 Plaquette de coupe R2 
(vendues par 10 pièces) 

PLY-000738 Plaquette de coupe R3 
(vendues par 10 pièces) 

PLY-000739 Plaquette de coupe R4 
(vendues par 10 pièces) 

PLY-000740 Plaquette de coupe R5 
(vendues par 10 pièces) 

PLY-000391 
Plaquette de coupe 
pour acier (vendues par 
10 pièces) 

 

ACCESSOIRES [K] 

Tête de fraisage gauche [1] 
GLW-0762-0075-00-0 
 
La machine permet d'usiner la pièce par le bas. 
Pour ce faire, remplacez la tête standard par 
une tête de fraisage gauche [D][L]. L'épaisseur 
maximale de la pièce à usiner est alors de 30 
mm.  
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IT 
Traduzione del manuale originale 
Il presente documento è una traduzione del 
manuale originale. In caso di dubbi relativi 
all'interpretazione del contenuto, farà fede la 
versione originale. 

USO PREVISTO 
ABM-R5 è una smussatrice per arrotondare i 
bordi del materiale con raggi di 2, 3, 4 o 5 mm 
e realizzare smussature con larghezza 
massima di 6 mm. 
DATI TECNICI 

Tensione 1~ 220-240 V, 
50-60 Hz 

Potenza 1080 W 
Velocità di rotazione senza 
carico 5900 giri/min 

Velocità di rotazione sotto 
carico 3950 giri/min 

Grado di protezione IP 20 
Classe di protezione contro 
le scosse elettriche I 

Larghezza massima dello 
smusso (b) 6 mm 

Spessore minimo del pezzo 8 mm 
Larghezza minima del 
materiale 150 mm 

Raggio dei bordi arrotondati 2 mm, 3 mm, 4 
mm, 5 mm 

Livello di rumore Superiore ai 70 
dB 

Temperatura dell’ambiente 
richiesta 0-40°C 

Peso 14 kg 
AMBITO DELLA FORNITURA [A] 
ABM-R5 Smussatrice 

KLC-000097 Chiave combinata 
22 mm 

SMR-000005 Grasso Molykote 
1000 (5 g) 

WKT-000004 Cacciavite torx T15 

NRZ-0762-0982-00-0 Utensile per la 
rimozione di trucioli 

KLC-0540-07-00-00-0 Chiave piatta 
speciale 

– Scatola 
– Scatola di cartone 
– Manuale d’uso 

 
 

COSTRUZIONE [B] 
[37] Interruttore di emergenza 
[38] Impugnatura 

[39] Manopola di regolazione dell'altezza 
della fresa 

[40] Pulsante di avvio della rotazione della 
fresa 

[41] Pulsante di disattivazione della 
rotazione della fresa 

[42] Interruttore della avanzamento 
[43] Protezione della fresa 

[44] Leva di bloccaggio dell'altezza della 
fresa 

[45] Rullo di guida 
PRINCIPI DI SICUREZZA 
• Prima dell’uso, leggere il manuale d’uso e 

ricevere una formazione sulla sicurezza. 
• Utilizza solo per gli scopi indicati nel 

manuale d’uso. 
• Assicurarsi che la macchina abbia tutte le 

parti e esse siano originali e non 
danneggiate. 

• Assicurati che i parametri di alimentazione 
siano quelli indicati sulla targa con dati 
nominali. 

• Non trasportare la macchina tenendola per 
il filo e non tirare il filo stesso. Questo può 
causare danni e scosse elettriche. 

• Non permettere a persone non addestrate 
di avvicinarsi alla macchina. 

• Prima di ogni utilizzo assicurarsi che la 
macchina, l’alimentazione, il cavo di 
alimentazione, la spina, gli elementi di 
controllo e gli utensili siano in buone 
condizioni. 

• Prima di ogni utilizzo assicurati che 
nessuna parte sia rotta o fissata in modo 
errato. Assicurarsi che siano mantenute le 
condizioni opportune che influenzano il 
funzionamento della macchina. 

• Proteggere la macchina contro il contatto 
con l’acqua. Non esporre la macchina alla 
pioggia, alla neve e al gelo. 

• Assicurati che l’area di lavoro sia ben 
illuminata, pulita e priva di ostacoli. 

• Non utilizzare in prossimità di materiali 
infiammabili o nelle atmosfere 
potenzialmente esplosive. 

• Utilizzare solo gli utensili specificati nel 
manuale d’uso. 

• Non utilizzare utensili spuntati o 
danneggiati. 
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• Assicurarsi che gli inserti di taglio e la testa 
siano fissati correttamente. Rimuovere le 
chiavi dall'area di lavoro prima di collegare 
la macchina alla rete elettrica. 

• Non utilizzare la macchina con la testa 
rivolta verso l’alto. 

• Se il bordo tagliente dell’inserto è usurato, 
ruotare tutti gli inserti di 90°. Se tutti i bordi 
taglienti sono usurati, sostituire tutti gli 
inserti con inserti nuovi, indicati nel 
manuale d’uso. 

• Utilizzare protezioni per gli occhi e le 
orecchie, calzature antiscivolo e indumenti 
protettivi. Gli indumenti non devono essere 
sciolti. 

• Non toccare i trucioli o le parti mobili. Non 
permettere che le parti in movimento 
possano impigliare qualsiasi corpo 
estraneo. 

• Non rimuovere i trucioli a mani nude. 
• Effettuare la manutenzione della macchina 

e il montaggio/smontaggio di parti e utensili 
solo dopo aver scollegato la macchina 
dall’alimentazione. 

• Riparare solo presso un centro di 
assistenza specificato dal rivenditore. 

• In caso di caduta della macchina, contatto 
con l’acqua o danneggiamento terminare il 
lavoro. Consegnare immediatamente la 
macchina al centro di assistenza per 
l’ispezione e la riparazione. 

• Se non si intende utilizzare la macchina, 
toglierla dalla sua postazione e conservarla 
in un luogo sicuro ed asciutto. 

• Se la macchina non viene utilizzata per un 
periodo più lungo, le parti in acciaio devono 
essere coperte con un velo di prodotto 
anticorrosivo. 

SIMBOLI 
Prima di utilizzare la macchina, leggi la legenda 
dei seguenti simboli: 

 
Obbligo di protezione degli occhi 

 
Obbligo di protezione dell’udito 

 
Leggere le istruzioni d’uso 

 
Avvertimento di tensione elettrica 

 
Avviso di rischio di taglio delle dita 

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DEGLI 
INSERTI DI TAGLIO [C] 
Scollegare il cavo di alimentazione. Smontare 
la copertura della fresa. Ruotare la manopola di 
regolazione dell'altezza della fresa per estrarre 
la testa. Utilizzare un cacciavite [3] per 
rimuovere le viti [2]. Pulire le sedi. Montare le 
inserti [1]. 
Per cambiare il bordo tagliente, svitare gli 
inserti e ruotarli di 90°. Premere gli inserti alle 
sedi e serrarli. Se tutti i bordi taglienti sono 
usurati, sostituire gli inserti con i nuovi. 
Assicurarsi che l’intera parte inferiore di ogni 
inserto aderisca alla sede. 
MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLA 
TESTA DI FRESATURA [D] 
Scollegare il cavo di alimentazione. Smontare 
la copertura della fresa. Ruotare la manopola di 
regolazione dell'altezza della fresa per estrarre 
la testa. Utilizzare la chiave [1] per bloccare il 
mandrino. Utilizzare la chiave [2] per svitare o 
avvitare la testa. 
PREPARAZIONE DEL MATERIALE [E] 
Le superfici del pezzo da lavorare devono 
essere lisce e perpendicolari tra loro. La 
deviazione massima consentita dalla 
perpendicolarità è di ±7°. 
REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DELLA 
TESTA [F] 
Utilizzando la manopola di regolazione 
dell'altezza della fresa, impostare l'altezza 
corretta della testa. Un'altezza troppo ridotta 
causerà l'esecuzione di un raggio incompleto 
[1]. Un'altezza eccessiva causerà una 
lavorazione troppo profonda dell'elemento [2]. 
L'altezza corretta garantisce una transizione 
fluida della superficie dell'elemento [3]. 
UTILIZZO [G] 
Montare la testa appropriata con gli inserti. 
Impostare il protezione della fresa [H] nella 
posizione “SET”. Posizionare la macchina sul 
pezzo da lavorare sul lato sinistro in modo che 
il rullo di guida e la protezione della fresa 
poggino sul bordo. Assicurarsi che il tagliente 
della placchetta si trovi sopra il bordo del 
materiale da lavorare. Assicurarsi che il pezzo 
da lavorare sia stabile. 
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Impostare il protezione della fresa nella 
posizione “GO”. Collegare la macchina 
all’alimentazione. Premere il pulsante di avvio 
della rotazione della fresa. Quindi azionare 
l'interruttore di avanzamento della macchina. 
La macchina inizierà a muoversi verso destra. 
L'operatore deve sorvegliare costantemente la 
macchina, poiché essa potrebbe scivolare dal 
materiale in lavorazione. La macchina può 
essere utilizzata solo in posizione orizzontale. 
Non utilizzare la macchina senza la 
protezione della fresa. 
Il campo di lavoro inizia a 200 mm dal bordo 
iniziale del pezzo da lavorare e termina 20 mm 
prima del bordo finale. 
Una volta raggiunto il termine del pezzo in 
lavorazione, la macchina si ferma e poi arretra 
leggermente. A questo punto è necessario 
disattivare l'interruttore di avanzamento, 
premere il pulsante di arresto della rotazione 
della fresa e rimuovere la macchina dal pezzo 
in lavorazione. Rimuovere i trucioli dalla base 
della macchina utilizzando un utensile per la 
rimozione di trucioli [I]. 
Non disattivare la rotazione del mandrino 
durante l'avanzamento. Ciò potrebbe 
danneggiare le inserti. 
 
SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE [J] 
Controllare lo stato delle spazzole di carbone 
ogni 100 ore di funzionamento. A tale scopo, 
scollegare il cavo di alimentazione e rimuovere 
la protezione [1]. Quindi allentare la vite [2], 
sollevare la molla [3] e rimuovere la spazzola 
[4]. Se la spazzola è più corta di 5 mm, 
sostituire entrambe le spazzole con le nuove. 
Installare in ordine inverso. Quindi far girare il 
motore senza carico per 20 minuti. 

UTENSILI DA TAGLIO 
Matricola Nome della parte 

PLY-000737 
Inserto di taglio R2 
(venduti in set da 10 
pezzi) 

PLY-000738 
Inserto di taglio R3 
(venduti in set da 10 
pezzi) 

PLY-000739 
Inserto di taglio R4 
(venduti in set da 10 
pezzi) 

PLY-000740 
Inserto di taglio R5 
(venduti in set da 10 
pezzi) 

PLY-000391 
Inserto di taglio per 
l’acciaio (venduti in set 
da 10 pezzi) 

 

ACCESSORI [K] 
Testa di fresatura sinistra [1] 
GLW-0762-0075-00-0 
 
La macchina consente la lavorazione 
dell'elemento dal basso. A tal fine, sostituire la 
testa standard con una testa di fresatura 
sinistra [D][L]. Lo spessore massimo del pezzo 
da lavorare è quindi di 30 mm. 
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ES 
Traducción del manual original 
Este documento es una traducción del manual 
original. En caso de dudas sobre la 
interpretación del contenido, prevalecerá la 
versión original. 

UTILIZACIÓN 
La ABM-R5 es una biseladora para redondear 
los bordes del material con radios de 2, 3, 4 o 5 
mm y realizar biseles con una anchura máxima 
de 6 mm. 
DATOS TÉCNICOS 

Voltaje 1~ 220-240 V, 
50-60 Hz 

Potencia 1080 W 
Velocidad de rotaciones sin 
carga 5900 rpm 

Velocidad de rotaciones con 
carga 3950 rpm 

Nivel de protección IP 20 
Clase de protección contra 
electrocución I 

Anchura máxima del bisel 
(b) 6 mm 

Espesor mínimo del material 8 mm 
Anchura mínima del material 150 mm 
Radio de los bordes 
redondeados 

2 mm, 3 mm, 4 
mm, 5 mm 

Nivel de ruido Por encima de 
70 dB 

Temperatura de ambiente 
requerida 0-40°C 

Peso 14 kg 
CONTENIDO [A] 
ABM-R5 Biseladora 
KLC-000097 Llave plana 22 mm 

SMR-000005 
Lubricante 
Molykote 1000 (5 
g) 

WKT-000004 Destornillador Torx 
T15 

ZGR-0762-0855-03-0 Herramienta para 
retirar virutas 

KLC-0540-07-00-00-0 Llave plana 
especial 

– Caja 
– Embalaje de cartón 
– Manual de uso 

 
 

ESTRUCTURA [B] 
[46] Interruptor de emergencia 
[47] Mango 
[48] Perilla de altura de la fresa 
[49] Botón de encendido del giro de la fresa 

[50] Botón para desactivar la rotación de la 
fresa 

[51] Interruptor de avance 
[52] Cubierta de la fresa 

[53] Palanca de bloqueo de la altura de la 
fresa 

[54] Rodillo de guía 
PRINCIPIOS DE SEGURIDAD 
• Antes de usar debe leer el manual de uso y 

pasar la formación de Seguridad e Higiene 
Laboral. 

• Usar solamente de conformidad con el 
destino determinado en el manual de uso. 

• Se debe asegurar que la máquina tiene 
todas las partes y que son originales y no 
dañadas. 

• Asegurarse de que los parámetros de 
alimentación son tales como en la placa de 
identificación. 

• No trasladar la máquina con cable ni tirarla. 
Esto puede ocasionar daños y 
electrocución. 

• No admitir la presencia de personas sin 
formación cerca de la máquina. 

• Antes de cada uso, comprobar que tanto la 
máquina como la fuente de alimentación, el 
cable de alimentación, el enchufe, los 
elementos de control y las herramientas 
estén en buenas condiciones. 

• Antes de cada uso se debe asegurar que 
ninguna de las partes está rota o mal 
instalada. Se debe asegurar de que se 
mantuvieron las condiciones adecuadas 
que afectaban el trabajo de la máquina. 

• No dejar que la máquina se moje. No 
exponer la máquina a los efectos del frío, 
de la lluvia o de la nieve. 

• Asegurarse de que la zona de trabajo está 
bien iluminada, ventilada, limpia y dentro 
no hay obstáculos. 

• No utilizar cerca de materiales 
combustibles o con riesgo de explosión. 

• Usar sólo las herramientas indicadas en el 
manual de uso. 

• No usar herramientas desafiladas o 
dañadas. 
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• Asegurarse de que las plaquitas de 
mecanizado y el cabezal están 
correctamente montados. Eliminar las 
llaves de la zona de trabajo antes de 
conectar la máquina a la alimentación. 

• No usar la máquina con el cabezal hacia 
arriba. 

• Si el filo de corte de una plaquita está 
desgastado, gire todas las plaquitas 90°. Si 
todos los filos de corte están desgastados, 
sustituya todas las plaquitas por las nuevas 
indicadas en el manual de uso. 

• Llevar protección ocular y auditiva, calzado 
antideslizante y ropa de protección. No 
lleve ropa suelta. 

• No tocar las virutas ni las piezas en 
movimiento. No permitir que las piezas en 
movimiento atrapen ningún objeto. 

• No eliminar virutas con manos 
desprotegidas. 

• Realizar el mantenimiento de la máquina y 
el montaje/desmontaje de piezas y 
herramientas sólo después de desconectar 
la máquina de la alimentación. 

• Se debe reparar solamente en el servicio 
indicado por el vendedor. 

• En caso de caída de la máquina, 
humedecimiento o daño, se debe terminar 
el trabajo e inmediatamente entregar la 
máquina al servicio técnico para su 
comprobación y reparación. 

• En caso de no usar el máquina, se debe 
eliminarlo del puesto de trabajo y 
mantenerlo en un lugar seguro y seco. 

• Si la máquina no va a ser usada durante un 
largo periodo de tiempo, sus piezas de 
acero deben recubrirse con un agente 
anticorrosivo. 

SÍMBOLOS 
Antes de usar la máquina, consultar la 
explicación de los siguientes símbolos: 

 
Es obligatorio usar la protección ocular 

 
Es obligatorio usar la protección auditiva 

 
Leer el manual de uso 

 
Advertencia de voltaje eléctrico 

 

Advertencia sobre el riesgo de corte de 
dedos 

MONTAJE Y DESMONTAJE DE PLAQUITAS 
DE MECANIZADO [C] 
Desconecte el cable de alimentación. 
Desmonte la cubierta de la fresa. Gire la perilla 
de altura de la fresa para sacar el cabezal. 
Utilice el destornillador [3] para sacar los 
tornillos [2]. Limpiar los asientos. Instale las 
plaquitas [1]. 
Para cambiar el filo de corte, desenrosque las 
plaquitas y gírelas 90°. Presione las plaquitas 
contra los asientos y, a continuación, 
apriételas. Si todos los bordes de corte están 
desgastados, sustituir las placas por otras 
nuevas. Asegurarse de que toda la parte 
inferior de la placa adhiere el asiento. 
MONTAJE Y DESMONTAJE DEL CABEZAL 
DE FRESADO [D] 
Desconecte el cable de alimentación. 
Desmonte la cubierta de la fresa. Gire la perilla 
de altura de la fresa para sacar el cabezal. 
Utilice la llave [1] para bloquear el husillo. 
Utilice la llave [2] para desenroscar o enroscar 
el cabezal. 
PREPARACIÓN DEL MATERIAL [E] 
Las superficies del elemento mecanizado 
deben ser lisas y perpendiculares entre sí. La 
desviación máxima admisible de la 
perpendicularidad es de ±7°. 
REGULACIÓN DE LA ALTURA DEL 
CABEZAL [F] 
Ajuste la altura adecuada del cabezal con el 
mando de altura de la fresa. Una altura 
demasiado baja provocará que el radio no se 
complete [1]. Una altura excesiva provocará un 
mecanizado demasiado profundo del elemento 
[2]. La altura adecuada garantiza una transición 
fluida de la superficie del elemento [3]. 
OPERACIÓN [G] 
Instale el cabezal adecuado con las placas. 
Coloque la cubierta de la fresa [H] en la 
posición «SET». Coloque la máquina sobre la 
pieza de trabajo a la izquierda, de modo que el 
rodillo guía y la cubierta de la fresa se apoyen 
en el borde. Asegúrese de que el filo de corte 
de la plaquita se encuentre por encima del 
borde del material que se está mecanizando. 
Asegurarse de que la pieza mecanizada es 
estable. 



 ABM-R5 
 

26 

Coloque la cubierta de la fresa en la posición 
«GO». Conectar la máquina a la alimentación. 
Pulse el botón de encendido del giro de la fresa. 
A continuación, accione el interruptor de 
avance de la máquina. La máquina comenzará 
a desplazarse hacia la derecha. El operador 
debe supervisar continuamente la máquina, ya 
que esta puede salirse del material que se está 
procesando. La máquina solo puede utilizarse 
en posición horizontal. No utilice la máquina 
sin la cubierta de la fresa. 
El rango de trabajo comienza a 200 mm del 
borde inicial de la pieza y termina 20 mm antes 
del borde final. 
Al llegar al final de la pieza, la máquina se 
detendrá y luego retrocederá ligeramente. A 
continuación, se debe apagar el interruptor de 
avance, pulsar el botón de apagado de la fresa 
y retirar la máquina de la pieza que se está 
mecanizando. Elimine las virutas de la base de 
la máquina con un herramienta para retirar 
virutas [I]. 
No apague la velocidad del husillo durante 
el avance. Esto puede dañar las plaquitas. 
 
CAMBIO DE ESCOBILLAS [J] 
Compruebe el estado de las escobillas de 
carbón cada 100 horas de funcionamiento. 
Para ello desconectar el cable de alimentación 
y sacar la tapa [1]. Luego, afloje el tornillo [2], 
doble el muelle [3] y extraiga el escobilla [4]. Si 
la escobilla es más corta de 5 mm, sustituir 
ambas escobillas por unas nuevas. 
Montar en orden inverso. A continuación, 
arrancar el motor sin carga durante 20 minutos. 

HERRAMIENTAS DE MECANIZADO 
Código del artículo Nombre de la parte 

PLY-000737 Plaquita de mecanizado 
R2 (se vende por 10) 

PLY-000738 Plaquita de mecanizado 
R3 (se vende por 10) 

PLY-000739 Plaquita de mecanizado 
R4 (se vende por 10) 

PLY-000740 Plaquita de mecanizado 
R5 (se vende por 10) 

PLY-000391 
Plaquita de mecanizado 
para acero (se vende 
por 10) 

 

ACCESORIOS [K] 

Cabezal de fresado izquierdo [1] 
GLW-0762-0075-00-0 
La máquina permite el mecanizado de la pieza 
desde abajo. Para ello, sustituya el cabezal 
estándar por un cabezal de fresado izquierdo 
[D][L]. El espesor máximo del elemento 
mecanizado es entonces de 30 mm. 
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(PL) DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC 
Deklarujemy (a) z pełną odpowiedzialnością, że 
wyrób (b) do którego odnosi się niniejsza dekla-
racja jest zgodny z normami (c) i spełnia prze-
pisy dyrektyw (d). 
Osoba odpowiedzialna za przygotowanie doku-
mentacji technicznej (e). 

(EN) DECLARATION OF CONFORMITY EC 
We declare (a) with full responsibility that the 
product (b) to which this declaration applies 
complies with the standards (c) and complies 
with the provisions of the directives (d). 
The person responsible for preparing technical 
documentation (e). 

(DE) KONFORMITÄTSERKLÄRUNG EC 
Wir erklären (a) in voller Verantwortung, dass 
das Produkt (b), auf das sich diese Erklärung 
bezieht, mit den Normen (c) übereinstimmt und 
den Bestimmungen der Richtlinien (d) ent-
spricht. 
Verantwortliche Person für die Erstellung der 
technischen Dokumentation (e). 

(FR) DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC 
Nous déclarons (a) sous notre entière 
responsabilité que le produit (b) auquel se 
réfère la présente déclaration est conforme aux 
normes (c) et satisfait aux dispositions des 
directives (d). 
Personne responsable de la préparation de la 
documentation technique (e). 

(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC 
Dichiariamo (a) con piena responsabilità che il 
prodotto (b) oggetto della presente 
dichiarazione è conforme alle norme (c) e 
soddisfa le disposizioni delle direttive (d). 
Responsabile della preparazione della 
documentazione tecnica (e). 

(ES) DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD EC 
Declaramos (a) bajo nuestra plena 
responsabilidad que el producto (b) al que se 
refiere la presente declaración cumple con las 
normas (c) y con las disposiciones de las 
directivas (d). 
Persona responsable de la preparación de la 
documentación técnica (e). 

(a) 
PROMOTECH Sp. z o.o. 
ul. Elewatorska 23/1, 15-620 Białystok 
Polska / Poland / Polen / Polonia / Polonia 
 
(b) 

ABM-R5 
 
(PL) UKOSOWARKA 
(EN) BEVELING MACHINE 
(DE) ANFASMASCHINE 
(FR) CHANFREINEUSE 
(IT) SMUSSATRICE 
(ES) BISELADORA PARA CANTOS 
 
(c) 
• PN-EN ISO 12100:2012 
• PN-EN 60204-1:2010 
• PN-EN ISO 13857:2010 
• PN-EN ISO 13849:2016 
• PN-EN 349+A1:2010 
 
(d) 
• 2006/42/EC 
• 2014/30/EU 
• 2011/65/EU 
• 2012/19/EU 
 
(e) 

 
 

Artur Zawadzki, CEO 
Białystok, 2024-11-29 (yyyy-mm-dd) 
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(PL) OCHRONA ŚRODOWISKA 
To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE 
symbolem przekreślonego kontenera 

na odpady. Takie oznakowanie informuje, że 
sprzęt ten po okresie jego użytkowania nie 
może być umieszczany łącznie z innymi odpa-
dami pochodzącymi z gospodarstwa domo-
wego. Użytkownik jest zobowiązany do oddania 
go do punktu zbierania zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego. Podmioty zajmu-
jące się zbiórką zużytego sprzętu, w tym lo-
kalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jed-
nostki, tworzą odpowiedni system umożliwia-
jący oddanie takiego sprzętu. Właściwe postę-
powanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i 
elektronicznym przyczynia się do uniknięcia 
szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska na-
turalnego konsekwencji, wynikających z obec-
ności składników niebezpiecznych oraz niewła-
ściwego składowania i przetwarzania takiego 
sprzętu. 

(EN) ENVIRONMENTAL PROTECTION 
In accordance with the European Di-
rective 2012/19/EU, this device is 
marked with the symbol of the crossed-

out waste bin. This marking means that the 
equipment must not be disposed of with other 
household waste after the service life. The user 
must return the product to a collection point for 
used electrical and electronic equipment. The 
collectors of used equipment, including local 
collection points, shops and municipal units, 
create an appropriate system for returning such 
equipment. Correct handling of used electrical 
and electronic equipment helps in avoiding 
damage to health and the environment, which 
may result from the presence of dangerous 
components and incorrect storage and pro-
cessing of such equipment. 

(DE) UMWELTSCHUTZ 
Dieses Gerät ist gemäß der europäi-
schen Richtlinie 2012/19/EU mit dem 
durchgestrichenen Mülleimersymbol 

gekennzeichnet. Diese Kennzeichnung weist 
darauf hin, dass das Gerät nach seiner Lebens-
dauer nicht in den Hausmüll gegeben werden 
darf. Der Benutzer muss das Produkt an einer 
Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altge-
räte abgeben. Entsorgungsstellen für Altgeräte, 
darunter lokale Sammelstellen, Geschäfte und 
gemeindeeigene Einheiten bilden ein 

entsprechendes System, das die Rückgabe 
dieser Geräte ermöglicht. Die ordnungsge-
mäße Behandlung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten trägt dazu bei, Gesundheits- und 
Umweltschäden zu vermeiden, die durch das 
Vorhandensein gefährlicher Komponenten und 
die nicht ordnungsgemäße Lagerung und Ver-
arbeitung solcher Geräte entstehen können. 

(FR) PROTECTION ENVIRONNEMENTALE 
Conformément à la directive 
européenne 2012/19/UE cet appareil 
est marqué du symbole de la poubelle 

barrée. Ce marquage indique que cet 
équipement ne peut être placé avec d’autres 
déchets ménagers à la fin de sa vie utile. 
L’utilisateur doit rapporter le produit à un point 
de collecte des équipements électriques et 
électroniques usagés. Les points de collecte 
des équipements usagés, y compris les points 
de collecte locaux, les magasins et les 
municipalités, créent un système approprié 
pour le retour de ces équipements. Une 
manipulation correcte des équipements 
électriques et électroniques usagés contribue à 
éviter les dommages à la santé et à 
l’environnement, qui peuvent résulter de la 
présence de composants dangereux et d’un 
stockage et d’un traitement incorrect de ces 
équipements. 

(IT) PROTEZIONE AMBIENTALE 
In conformità con la direttiva europea 
2012/19/UE, questo dispositivo è 
contrassegnato con il simbolo del 

cestino barrato. Questo contrassegno indica 
che l’apparecchiatura non deve essere smaltita 
con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di 
vita. L’utente deve consegnare il prodotto a un 
punto di raccolta per apparecchiature elettriche 
ed elettroniche usate. I raccoglitori di 
apparecchiature usate, compresi i punti di 
raccolta locali, i negozi e le unità comunali, 
creano un sistema appropriato per la 
restituzione di tali apparecchiature. La corretta 
gestione delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche usate aiuta a evitare danni alla 
salute e all’ambiente, che possono derivare 
dalla presenza di componenti pericolosi e 
dall’errato stoccaggio e trattamento di tali 
apparecchiature. 

(ES) PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 
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Este aparato está marcado de 
conformidad con la Directiva Europea 
2012/19/UE con el símbolo de un 

contenedor de residuos tachado. Este símbolo 
informa que este aparato, pasado el periodo de 
su uso, no debe ser situado junto con los 
demás desechos procedentes de casa. El 
usuario está obligado a devolverlo a un lugar 
destinado para recoger el equipo eléctrico y 
electrónico gastado. Las empresas de recogida 
de residuos de aparatos, incluidos los puntos 
de recogida locales, las tiendas y las unidades 
comunales, establecen un sistema adecuado 
para devolver dichos aparatos. El adecuado 
uso del equipo eléctrico y electrónico gastado 
ayuda a evitar las consecuencias que son 
nocivas para humanos y para el medio 
ambiente procedentes de la presencia de 
componentes peligrosos e inadecuado 
almacenamiento y procesamiento de estos 
dispositivos. 

(PL) ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO 
ZMIAN W INSTRUKCJI BEZ POWIADOMIE-
NIA 

Dokument chroniony prawem. Kopiowanie, 
wykorzystywanie lub rozpowszechnianie bez 

zgody PROMOTECH zabronione. 

(EN) WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE 
CHANGES IN THIS MANUAL WITHOUT NO-
TICE 

This document is protected by copyrights. 
Copying, using, or distributing without permis-

sion of PROMOTECH is prohibited. 

(DE) WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT 
VOR, DIE ANLEITUNG OHNE ANKÜNDI-
GUNG ZU ÄNDERN 

Dieses Dokument ist urheberrechtlich ge-
schützt. Eine Vervielfältigung, Verwendung 
und Verbreitung ohne Genehmigung von 

PROMOTECH ist verboten. 

(FR) NOUS NOUS RÉSERVONS LE DROIT 
D’APPORTER DES MODIFICATIONS À CE 
MANUEL SANS PRÉAVIS 
Ce document est protégé par le droit d’auteur. 
Toute reproduction, utilisation ou distribution 

sans autorisation de PROMOTECH est 
interdite. 

(IT) CI RISERVIAMO IL DIRITTO DI 
MODIFICARE IL MANUALE SENZA 
PREAVVISO 

Tutti i diritti riservati. È vietato copiare, 
utilizzare o distribuire senza autorizzazione di 

PROMOTECH. 

(ES) NOS RESERVAMOS EL DERECHO A 
REALIZAR MODIFICACIONES DEL MANUAL 
SIN AVISO 
Documento protegido por los derechos. Queda 

prohibido copiar, usar o difundirlo sin previa 
autorización de PROMOTECH. 
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(PL) KARTA GWARANCYJNA 
 
........... w imieniu Producenta gwarantuje, że 
urządzenie będzie wolne od wad materiało-
wych i wykonawczych w warunkach normal-
nego użytkowania przez okres 2 lat (24 mie-
siące) od daty sprzedaży, z wyjątkiem baterii 
(jeśli dotyczy), które są objęte 2-letnią (24-mie-
sięczną) gwarancją od daty ich produkcji. Ni-
niejsza gwarancja nie obejmuje narzędzi i ak-
cesoriów, a także uszkodzeń lub zużycia, które 
wynikają z niewłaściwego użytkowania, wy-
padku, odpuszczania lub innych przyczyn nie-
związanych z wadami wykonania lub materiału. 
 
Nazwa maszyny .............................................   
 
Numer seryjny ................................................  
 
Data sprzedaży ..............................................  
 
Podpis i pieczęć sprzedawcy .........................  

(EN) WARRANTY CARD 
 
........... in the name of Manufacturer warrants 
the machine to be free of defects in material and 
workmanship under normal use for a period of 
2 years (24 months) from the date of sale, ex-
cept batteries (if applicable) which are covered 
with 2 years (24 months) warranty from their 
manufacturing date. This warranty does not 
cover tools and accessories as well as damage 
or wear that arise from misuse, accident, tem-
pering, or any other causes not related to de-
fects in workmanship or material. 
 
Machine name ...............................................   
 
Serial number ................................................  
 
Date of sale ....................................................  
 
Signature and stamp of the seller ..................  
 
 

(DE) GARANTIEKARTE 
 
........... garantiert im Namen des Herstellers, 
dass die Maschine bei normalem Gebrauch für 
einen Zeitraum von 2 Jahren (24 Monaten) ab 
dem Verkaufsdatum frei von Material- und Ver-
arbeitungsfehlern mit Ausnahme der Akkus 

(falls zutreffend), für die eine 2-jährige (24-mo-
natige) Garantie ab dem Herstellungsdatum 
gilt. Diese Garantie erstreckt sich weder auf 
Werkzeuge und Zubehör noch auf Schäden 
oder Verschleiß, die auf Missbrauch, Unfälle, 
unbefugte Eingriffe oder andere Ursachen zu-
rückzuführen sind, die nicht auf Verarbeitungs- 
oder Materialfehler zurückzuführen sind. 
 
Bezeichnung der Maschine ............................  
 
Seriennummer  ...............................................  
 
Verkaufsdatum ...............................................  
 
Unterschrift und Stempel des Verkäufers .......  

(FR) CARTE DE GARANTIE 
 
........... garantit, au nom du Fabricant, que la 
machine sera exempte de défauts de matériaux 
et de fabrication dans des conditions normales 
d'utilisation pendant une période de 2 ans 
(24 mois) à compter de la date de vente, à 
l'exception des batteries (le cas échéant), qui 
sont garanties pendant 2 ans (24 mois) à 
compter de la date de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les outils et les 
accessoires, ni les dommages ou l'usure 
résultant d'une mauvaise utilisation, d'un 
accident, d'une intervention non autorisée ou 
d'autres causes non liées à des défauts de 
fabrication ou de matériau. 
 
Nom de la machine ........................................   
 
Numéro de série  ............................................  
 
Date de vente  ................................................  
 
Signature et cachet du vendeur .....................  

(IT) CARTA DI GARANZIA 
 
........... garantisce per conto del Produttore che 
la macchina è priva di difetti di materiale e di 
lavorazione in condizioni di uso normale per un 
periodo di 2 anni (24 mesi) dalla data di vendita, 
ad eccezione delle batterie (se presenti) che 
sono garantite per 2 anni (24 mesi) dalla data di 
produzione. La presente garanzia non copre gli 
strumenti e gli accessori, né i danni o l'usura 
derivanti da uso improprio, incidenti, interventi 
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non autorizzati o altre cause non relative a 
difetti di fabbricazione o di materiale. 
 
Nome macchina  ............................................   
 
Numero di serie  .............................................  
 
Data di vendita  ..............................................  
 
Firma e timbro del rivenditore .........................  

(ES) TARJETA DE GARANTÍA 
 
........... garantiza de parte del Fabricante que la 
máquina estará libre de defectos de material y 
mano de obra en condiciones normales de uso 
durante un periodo de 2 años (24 meses) a 
partir de la fecha de venta, con excepción de 
las baterías (si procede), que tienen una 
garantía de 2 años (24 meses) a partir de la 
fecha de fabricación. Esta garantía no cubre las 
herramientas y accesorios, ni los daños o 
desgastes derivados de un uso incorrecto, 
accidentes, manipulaciones no autorizadas u 
otras causas no relacionadas con defectos de 
fabricación o materiales. 
 
Nombre de la máquina  ..................................   
 
Número de serie  ............................................  
 
Fecha de venta ...............................................  
 
Firma y sello del vendor .................................  
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